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WYPOSAŻENIE DOSTARCZANE Z KAJAKIEM:
Wersja jednoosobowa –  usztywnienia nr 1, 2. Wersja dwuosobowa - 
usztywnienia nr 3, 4, 5. Worek transportowy, pletwa kierunkowa, popręg so 
ściągnięcia zapakowanego kajaka, podręcznik użytkownika z kartą gwa-
rancyjną, gąbka piankowa w siatce, komplet naprawczy z klejem. łatami,
redukcja zaworu, metalowy klucz do zaworów.

 3. Instrukcja pompowania

Rozłożyć kajak Chcąc użyć kilu należy zasunąć go do uchwytu
na dnie (19). Umocować podnóżek (7) na dnie do uchwytu 
(14) , prawidłowe przewleczenie popręgu klamrą – patrz de-
tal A. Umocować siedzenie do uchwytu na dnie (17), oparcie 
do uchwytów na walcu (15) i do usztywnienia, prawidłowe 
przewleczenie popręgów - patrz detal B. Do oznaczonych 
uchwytów usztywniea (18) zasunąć oznaczone usztywnienia 
kajaka (patrz rys 2 a, b, c, d) tak, aby oznaczenia była zgod-
ne. UWAGA!!! Każde usztywnienie jest inne, nie można ich 
zamieniać! Usztywnienia wsuwać zawsze od dziobu (na dzi-
bie jest wydrukowany znak Swing) w następującej kolejności: 
wersja jednoosobowa - nr 1, 2, wersja dwuosobowa – nr 3, 
4, 5. Do rękawa kołnierza (21) zasunąć sztywnik z tworzywa 
(22) i spiąć złączką (23). Komory powietrzne nadmuchiwać 
w kolejności: walce boczne (1), dno (2). Do nadmuchiwania 
wskazana jest pompka nożna lub tłokowa z redukcją na za-
wór – patrz rys. nr 3b (redukcja jest w komplecie do kleje-
nia).Przed rozpoczęciem nadmuchiwania skontrolować stan 
zaworów. Dokręcić zawory kluczem montażowym - partz rys. 
3c. Zawory nastawić do pozycji zamknięte. Obsługa zaworu 
– patrz rys 3. Komory powietrza należy pompować z wyczu-
ciem, tak aby nie były zupełnie twarde w dotyku. Opór ko-
mór powietrza przypomina naciśnięcie dojrzałej pomarańczy. 
Dokładną wartość ciśnienia roboczego można zmierzyć przy 
pomocy manometru z odpowiednim reduktorem (akcesoria 
opcjonalne) – patrz rys. nr 3a. 

OSTRZEŻENIE
Maksymalne ciśnienie eksploatacyjne w komorach 
powietrznych wynosi 0,02 Mpa. W wyniku podwyższe-
nie temperatury otoczenia (np. z powodu promieniowa-
nia słonecznego) może dojść do kilkukrotnego podwy-
ższenia ciśnienia w komorach łodzi. Po wyciągnięciu 
łodzi z wody radzimy obniżyć ciśnienie powietrza we 
wszystkich jej komorach powietrznych. W ten sposób 
zapobiegniemy ich ewentualnemu zniszczeniu. Ciśnie-
nie powietrza należy mimo to kontrolować na bieżąco. 
Nominalny ubytek ciśnienia roboczego wynosi maks. 
20 % na 24 godziny.

OSTRZEŻENIE
Podczas użycia łodzi należy zawsze zakładać na zawór 
kapturek ochronny. W ten sposób zapobiegniemy pr-
zedostaniu się nieczystości do zaworu, które mogłyby 
być przyczyną ewentualnych nieszczelności.

 4. Spływtratwą

SWING jest jednomiejscowym kajakiem pneumatycznym. 
Osoba pływająca kajakiem powinna przestrzegać przepisów 
żeglugowych. Kajak pneumatyczny SWING może sterować 
osoba nie posiadająca dokumentu uprawniającego, pod wa-
runkiem, że zapoznała się z techniką sterowania małą łódką 
w odpowiednim zakresie oraz z przepisami żeglugi obowiązu-
jącymi w danym kraju.
Kajak SWING jest przeznaczony do spływów rzekami o stopniu
trudności WW2. Jest to jednak tylko zalecane używanie, za-

wsze zależy od konkretnych możliwości użytkownika! Nada-
je się także do pływania po jeziorach. Dzięki swojej prostej i 
zwartej konstrukcji oraz łatwej sterowalności idealnie nadaje 
się dla początkujących kajakarzy. Miejsce na rufi e kajaka 
można wykorzystać do ułożenia bagażu. Podczas pływania 
osoba siedzi na dnie kajaka, piętami opiera się o występy 
podpórki pod nogi. Podczas pływania osoba musi mieć na 
sobie kamizelkę ratunkową. Do żeglugi używa się wiosła ka-
jakowego o długości (od 200 do 230) cm.
Producent zaleca używanie łódki przy odpowiednim stanie 
wody (patrz Tabela kontrolna – zanurzenie).

OSTRZEŻENIE
Przed wypłynięciem należy sprawdzić, czy rzekę, tere-
ny wodne lub region, w którym mamy zamiar pływać nie 
obejmują żadne specjalne przepisy lub nakazy i zakazy, 
których należy przestrzegać. 
Łódka nie jest przeznaczona do holowania za motorów-
ką, nie wolno jej wlec ani w inny sposób nadmiernie na-
rażać. W przypadkach awaryjnych do holowania użyć 
uchwytów na dziobie. Należy pamiętać o bezpiecznym 
zapakowaniu ostrych lub szpiczastych przedmiotów. 
Cenne przedmioty należy włożyć do nieprzemakalnego 
opakowania i przymocować do kajaka. Promienie sło-
neczne negatywnie wpływają na gumową warstwę 
powierzchni łodzi, dlatego po każdym pływaniu należy 
położyć ją w cieniu.

OSTRZEŻENIE 
  • Na dużych akwenach (morze, jeziora) należy zwrócić 

uwagę na wiatr wiejący od lądu. Może on uniemoż-
liwić powrót na brzeg! 

  • Kanadyjki SWING nie wolno używać w trudniejszych 
warunkach, jak np. ograniczona widoczność (noc, 
mgła, deszcz).

Charakterystyka stopnia trudności WW 2 - umiarkowanie 
trodna:
• neregularne fale i prądy, średnie pierzeje, słabe walce i wiry,

niskie stopnie, małe pierzeje w silnie meandrujących lub 
mało przejrzystych korytach rzek

• regularny prąd i niskie regularne fale, małe pierzeje, łatwe 
przeszkody, częste meandry z szybko płynącą wodą.

OSTRZEŻENIE
Prosimy zwrócić szczególną uwagę przy wyborze ka-
mizelki. Kamizelka ratunkowa musi posiadać etykietkę 
z informacjami o nośności i certyfi kat bezpieczeństwa. 

 5. Składanie łodzi –patrz rys. 4
Przed złożeniem łódź oczyścić i wysuszyć. Otworzyć wentyle 
i spuścić powietrze z głównych komór. Spuszczanie powietrza 
można przyspieszyć rolując łódź w stronę wentyli lub odsysa-
jąc powietrze. Wysunąć usztywnienia kajaka.
Kajak bez powietrza rozłożyć na czystym miejscu i wyrównać 
wszystkie części.
Boczne walce przełożyć w kierunku wzdłużnym ok. 10 cm 
za szew dna, następnie przełożyć dziób łodzi do końca pr-
zedniego otworu kajaka a następnie składać łódź stopniowo 
w kierunku od dziobu do środka. Rufę przełożyć do końca 
tylnego otworu kajaka i składać w stronę od rufy do środka. 
Złożone połowy złożyć na siebie. Przyłożyć usztywnienia 
i w ten sposób spakowaną łódź ściągnąć załączonym poprę-
giem ściągającym.
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 6. Konserwacja i przechowywanie

Na  gumową powierzchnię łodzi nie wpływaja dobrze: olej, 
benzyna, toluen, aceton, nafta i  podobne rozpuszczalniki. 
Po każdym zanieczyszczeniu i przed przechowaniem łódź na-
leży umyć letnią wodą z dodatkiem mydła lub środka czysz-
czącego. Po użyciu w wodzie morskiej łódź należy starannie 
opłukać. Zaleca się sprawdzić stan zaworów powietrznych 
i  nadciśnieniowych. W przypadku nieszczelnego zaworu 
można z użyciem specjalnego klucza do zaworów wykręcić 
z  łodzi korpus zaworu i  wyczyścić membranę strumieniem 
sprężonego powietrza lub wody. Przed przechowaniem radzi-
my natrzeć powierzchnię kajaka specjalnym środkiem do kon-
serwacji powierzchni łódek, który czyści, impregnuje materiał 
i  chroni przed innymi zanieczyszczeniami, ewent. wytwarza 
ochronny filtr-UV. Do konserwacji zasadniczo nie używać środ-
ków zawierających sylikon. Czystą i suchą łódkę przechowy-
wać w ciemnym i suchym miejscu przy temperaturze (15 – 35) 
°C, co najmniej 1,5 m od źródła promieniowania cieplnego i 
poza zasięgiem gryzoni. W razie przechowywania łodzi przez 
dłuższy okres zalecamy od czasu od czasu na 24 godziny na-
pompować łódź, aby nie doszło do przeleżenia. Co najmniej 
raz na dwa, trzy lata zalecamy przeprowadzić przegląd łodzi  
w serwisie producenta lub innym autoryzowanym serwisie. 
Staranne użytkowanie i konserwacja zwiększa żywotność łodzi.  

 7. Warunki gwarancji

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesięcy i  liczy się od  daty 
sprzedaży. Producent świadczy bezpłatną naprawę lub 
odszkodowanie za  wady o  charakterze materiałowym lub 
produkcyjnym. Gwarancja nie dotyczy uszkodzenia komór 
powietrznych ciśnieniem wyższym, niż przepisane ciśnienie 
robocze !!!

 8. Naprawa łodzi

Uszkodzoną łódź można łatwo samemu naprawić za pomocą 
dostarczonego zestawu naprawczego.
Klejenie:
•	 na łodzi zaznaczyć uszkodzone miejsce i dobrać łatę o od-

powiedniej wielkości,
•	 powierzchnia łaty i klejonego miejsca musi być sucha, czy-

sta, bez resztek starego kleju,
•	 w celu dokładnego wykonania połączenia zalecamy obie 

klejone powierzchnie odtłuszczyć acetonem,
•	 na  obie klejone powierzchnie nanieść cienką warstwę 

kleju, po zaschnięciu nanieść drugą warstwę kleju,
•	 po  podeschnięciu drugiej warstwy kleju przyłożyć łatę 

na uszkodzone miejsce, silnie przycisnąć i obciążyć ewen-
tualnie rozwałkować na równej powierzchni.

Przy wykonywaniu drobnych napraw (przekłucie) łódź można 
nadmuchać i kontynuować żeglugę już po 30 minutach, na-
tomiast w przypadku większych napraw polecamy odczekać 
24 godziny. Większe uszkodzenia radzimy oddać do naprawy 
producentowi lub do autoryzowanego serwisu. 

Serwis gwarancyjny i pogwarancyjny zapewnia producent:
GUMOTEX Coating. s.r.o.
Mládežnická 3062/3a
690 02  Břeclav
Republika Czeska

 9. Sposób likwidacji produktu

Poprzez składowanie na wysypisku odpadów komunalnych.

 10. Sposób likwidacji opakowania

Karton – recykling według symboli podanych na  opa-
kowaniu. Folia bąbelkowa PE (polietylenowa)  
– recykling według symboli podanych na opakowaniu.

 11. Tabliczka producenta

Każda łódź jest wyposażona w tabliczkę producenta z zazna-
czonymi najważniejszymi parametrami technicznymi. Prosimy 
nie przekraczać podanych wartości. Szczególnie ważne jest 
nie przeciążanie łodzi i zachowanie przepisowego maksymal-
nego ciśnienia eksploatacyjnego w komorach powietrznych.

maksymalne ciśnienie
eksploatacyjne

maksymalna liczba osób

maksymalna nośność

Objaśnienia symboli: PL

GUMOTEX Coating, s.r.o., Mládežnická 3062/3a, 690 02 Břeclav, CZ
446

GUMOTEX Coating, s.r.o., Mládežnická 3062/3a, 690 02 Břeclav, CZ
444
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JEGYZÉK:

 12. OSTRZEŻENIE

Sporty wodne mogą być bardzo niebezpieczne i wymagać 
dobrej kondycji fi zycznej. Użytkownik tego produktu powi-
nien być świadomy, że ich uprawianie może być przyczyną 
powstania poważnego zranienia lub śmierci. Podczas użyt-
kowania tego produktu należy przestrzegać następujących 
zasad bezpieczeństwa:

• należy zapoznać się ze sposobem używania tego typu łodzi.

• przejść szkolenie w zakresie udzielania pierwszej pomocy 
kończące się otrzymaniem zaświadczenia oraz zapewnić 
środki pierwszej pomocy, środki ratownicze/ bezpieczeńst-
wa, które należy mieć zawsze przy sobie.

• zawsze używać kamizelkę ratunkową posiadającą certyfi kat.

• zawsze używać odpowiedniego kasku, tam gdzie wyma-
gają tego warunki, ubierać się odpowiednio do warunków 
atmosferycznych; zimna woda i/lub zimna pogoda mogą 
być przyczyną przeziębienia.

• przed każdym użyciem sprawdzić wyposażenie, czy nie 
ma uszkodzenia.

• nigdy nie wypływać w rejs samemu.

• nigdy nie wypływać na rzekę, jeżeli stan jej wody jest wy-
soki

• zwracać uwagę na poziom wody, niebezpieczne prądy 
i zmiany atmosferyczne, na morzu należy zwracać uwagę 
na zmiany przypływu i odpływu.

• sprawdzać nieznane odcinki rzek, przenosić łódź przez 
niebezpieczne miejsca.

• nie przeceniać swoich sił na wodzie, zachować ostroż-
ność.

• przed wypłynięciem skonsultować swój stan zdrowia z le-
karzem.

• w sprawach użytkowania wyrobu zalecamy stosować się 
do zaleceń producenta.

• przez użyciem tego wyrobu nie zażywać alkoholu i narko-
tyków.

• jeżeli do łodzi jest dostarczane wyposażenie dodatkowe, 
to należy używać tylko materiałów zatwierdzonych przez 
producenta.

• przed pierwszym użyciem tego wyrobu należy przeczytać 
podręcznik użytkownika.

Użytkownik tego wyrobu powinien mieć opanowane podsta-
wowe umiejętności z zakresu uprawiania sportu wodnego 
oraz mieć świadomość ryzyka związanego z uprawianiem 
tego sportu. 

Karta gwarancyjna stanowi załącznik do niniejszego-
podręcznika.

VÁLTOZAT 2/2021

• Szabadidős vízi jármű, amelynek szerkezeti kialakítása alkalmassá teszi azt védett belvizeken és 
partmenti  vizeken való hajózásra, ahol a várható szélsebesség nem haladja meg a Beaufort-skála 
szerinti 4 fokozatot, a meghatározó hullámmagasság pedig a 0,3 métert. Alkalomadtán előfordulhatnak 
legfeljebb 0,5 méter magasságú hullámok is, amikor a hullámokat pl. a közelben elhaladó úszójármű-
vek okozzák.

• A csónak megfelel az EN ISO 6185-1, III.B kategória, szabványban foglaltaknak.
• Kapcsolódó szabványok: EN ISO 10087, EN ISO 10240, EN ISO 14945.
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Tisztelt Vásárló!
A jelen kézikönyv a csónak könnyű és biztonságos használatában nyújt 
Önnek segítséget. 
Tartalmazza a csónak, a szállított illetve beépített felszerelés és azok 
rendszereinek részletes leírását, valamint a használattal és karbantar-
tással kapcsolatos tájékoztatást. Kérjük, tanulmányozza át gondosan, és 
a használatba vételt megelőzően ismerkedjen meg csónakjával. 
Ha ez a csónak az Ön első csónakja, illetve más típusú csónakról tér át, 
és így a jelen csónakot nem ismeri részletesen, kérjük személyes bizton-
sága és kényelme garantálása érdekében az első önálló vízre szállást 
megelőzően szerezze meg a kezeléshez és irányításhoz szükséges ta-
pasztalatokat. Az eladó vagy az adott nemzeti vitorlás szövetség illetve 
jacht klubok szívesen segítenek a megfelelő tanfolyam vagy minősített 
oktató kiválasztásában. 
Ne szálljon vízre mindaddig, amíg a várható hajózási körülmények (szé-
lerősség és hullám magasság) az Ön csónakja szerkezetkialakítási kate-
góriához nem megfelelőek, illetve amíg Ön és a kenuban ülő személyek 
a csónakot e körülmények mellett nem tudják irányítani.
Kérjük a jelen kézikönyvet tárolja biztonságos helyen, és használt 
csónakja eladása esetén azt szíveskedjen az új tulajdonosnak átadni.

SWING 1, SWING 2Használati útmutató
KAJAK
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 2. Műszaki leírás – lásd 1. sz. ábrát

1. oldalhenger
2. fenék
3. szelep PUSH/PUSH – lehetővé teszi a felfújást / a 

levegő kieresztését, a légnyomás szabályozását és 
mérését a manométer segítségével (a csónak felső 
része alatt található)

4. túlnyomás szelep (a csónak felső része alatt található)
5. elülső ülés háttámlával 
6. hátsó ülés háttámlával
7. lábtámasz (a csónak felső része alatt található)
8. műanyag fogantyú
9. gyártói címke
10. sárga „FIGYELMEZTETÉS“ címke (a kajak nyílásá-

nak a szélébe van belevarrva)
12. rugalmas kötélből készült háló
13. fekete színű cipzár
14. szem a lábtámasz rögzítéséhez („A“ részlet)
15. háttámla rögzítő a hengeren („B“ részlet)
16. háttámla rögzítő a kajakmerevítőn („B“ részlet)
17. ülés rögzítő
18. merevítés tartó (a csónak felső része alatt található 

– 2. sz. ábra)
19. iránytartó uszony rögzítő
20. kajakmerevítő
21. gallér bújtató
22. műanyag merevítő
23. tengelykapcsoló a megerősítéshez

A KAJAK TARTOZÉKAI:
Egyszemélyes változat – 1. és 2. sz. merevítők Kétszemélyes válto-
zat – 3., 4. és 5. sz. merevítők Szállító zsák, irányító uszony, heveder 
az összecsomagolt kajak összehúzásához, használati utasítás 
és garancialevél, szivacs hálóban, javítókészlet: ragasztó, foltok, 
szelepadapter, fém kulcs szelepekhez.

 3. Utasítások felfújásához 

Terítse szét a kajakot. Amennyiben használni kívánja az irá-
nytartó uszonyt, akkor azt dugja a fenéken található rögzítőbe 
(19). A lábtámaszt (7) rögzítse a fenéken található szemhez 
(14), a heveder helyes befűzését az „A“ ábrarészleten talál-
ja meg. Az ülést rögzítse a fenéken található szemhez (17), 
a háttámlát a hengeren (15) és a merevítésen található rögzí-

 1. Ellenőrző táblázat

tési ponthoz, a heveder helyes befűzését a „B“ ábrarészleten 
találja meg. A megjelölt merevítés tartókba (18) dugja be a 
megjelölt kajak-merevítéseket (lásd a 2. a, b, c, d ábrákat), 
úgy, hogy az azonos jelölések egymás mellé kerüljenek. FIGY-
ELEM!!! A merevítők nem egyformák, azokat nem lehet felcse-
rélni! A merevítőket mindig a kajak orrától dugja be a helyükre 
(a kajakorron egy Swing logó látható), mégpedig a következő 
sorrendben: egyszemélyes változat - 1. és 2. sz., kétszemélyes 
változat – 3., 4. és 5. sz, Helyezze be a műanyag erősítést (22) a 
galléralagútba (21), és zárja le a csatlakozóval (23).
A légkamrákat a következő sorrendben fújja fel: oldalhengerek
(1), fenék (2). Felfújásra legmegfelelőbb a szelepadapterrel ellá-
tott láb- vagy kézi pumpa - lásd a 3b ábrát (a szelepadapter a javí-
tókészlet tartozéka). A felfújás előtt ellenőrizze le a szelepek álla-
potát. Húzza meg a szelepeket egy szelepszerelő kulccsal - lásd 
3c ábrát. A szelepeket állítsa zárt állapotba. A szelepek használata 
– lásd 3. sz. ábrát. Addig pumpálja a légkamrákat, amíg tapintá-
sra szilárdak nem lesznek, de ne legyenek teljesen kemények! 
A megfelelően felfújt légkamrák érett narancs megnyomásánál 
tapasztalthoz hasonló ellenállást fejtenek ki. Az üzemi nyomás 
pontos értékét egy, megfelelő átmenettel rendelkező manométe-
rrel (választható tartozék) ellenőrizheti – lásd 3a ábra.

FIGYELMEZTETÉS

 A légkamrák maximális üzemi nyomása 0,02 MPa. 
A külső környezeti hőmérséklet emelkedésével (pl. 
a napfény hatására) a csónak kamráiban a nyomás 
ennek többszörösére nőhet. A csónak partra húzását 
követően javasoljuk, hogy valamennyi kamrából eress-
zen ki egy kevés levegőt. Ezzel elejét veszi a légkamrák 
sérülésének. A légnyomást ezután is folyamatosan 
ellenőrizze. Az üzemi nyomás megfelelő vesztesége 24 
óra alatt Max. 20 %.

FIGYELMEZTETÉS

 A csónak használata során a szelepet mindig zárja el 
a takaróval. Így elkerüli a szennyeződések bejutását 
a szelepbe, amely a jövőben esetleges tömítetlenségek 
forrása lehet.

 4. A csónak használata

A SWING kajak egyszemélyes felfújható gumikajak, amely 
alkalmazható a szabadidős és vízitúrás használatra. A vízi 
úton közlekedő személy köteles betartani a vízi közlekedés 
szabályait.

SWING 1 SWING 2

Kajak hossz (cm) 316 402
Kajak szélesség (cm) 87 87
Oldalsó hengerek átmérője (cm) 20,3 20,3
Légkamrák száma 3 3
Az összehajtogatott termék méretei kb. (cm) 64 × 42 × 24 67 × 42 × 30
Kartondobozba csomagolt termék méretei (cm) 67 × 44,5 × 26 70 × 47,5 × 32
Max. üzemi nyomás 0,02MPa [0,2Bar / 3PSI] 0,02MPa [0,2Bar / 3PSI]
Súly (kg) 11,3 14,3
Max. terhelhetőség (kg) 120 220
Max. férőhelyek száma 1 2
Merülés (cm) 15 15
Felszín feletti legmagasabb szilárd pont (cm) 40 40

(tájékoztató értékek)
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A SWING felfújható kajak kormányzása külön engedélyt nem 
igényel, amennyiben az irányítást végző személy ismeri a kis vízi 
eszközök kormányzási technikáját, valamint a kormányzással 
kapcsolatos, az adott ország területén érvényes előírásokat.
A SWING kajak lassú folyású vizeken WW 2 nehézségi 
fokozatig használható. Ez csupán a javasolt használat, de 
a használó egyéni képességeit is minden esetben szük-
séges figyelembe venni! Ugyanígy használható tavakon 
is. Egyszerű kompakt szerkezetének köszönhetően kiválóan 
alkalmas kezdők részére. A kajak far részében lévő szabad tér 
csomagok elhelyezésére használható. Kajakozás során a ka-
jakozó személy a kajak fenékrészén ül, hátát a háttámasznak 
támasztja, míg sarkát a lábtámasz kiálló részének feszíti. 
A kajakozás során a kajakozó számára a mentőmellény vise-
-lete kötelező. A haladást kettős tollú, 200 – 230 cm hosszú 
kajak evezőlapátok szolgálják.
A termék gyártója javasolja, hogy a csónak az elégségesen 
magas vízszint esetén legyen alkalmazva (Lásd az Ellenőrzé-
si adatok táblázatát – úszásvonal alatti merülés).

FIGYELMEZTETÉS

A kajak vízre bocsátását megelőzően győződjön meg, 
vajon az adott folyóra, vízfelületre vagy területre – ahol 
kajakozni szándékozik – nem vonatkoznak-e kötelező 
érvényű különleges rendelkezések, tilalmak vagy ren-
deletek.
A jelen csónak nincs a motoros hajó általi húzáshoz ren-
deltetve, tilos tehát  a vízen vontatni, a földön vonszolni 
vagy egyéb módon túlterhelni. Vészhelyzet esetén a vonta-
táshoz a hajóorron helyezkedő fogantyút kell használni. Az 
éles és hegyes tárgyakat gondosan csomagolja be.
Értéktárgyait helyezze vízhatlan csomagolásba, melyet 
rögzítse a csónakhoz. A csónak textilfelületét a napfény 
károsítja, így a csónakot mindenegyes használatot kö-
vetően helyezze árnyékba.

FIGYELMEZTETES
  • Nagyobb vízfelületeken (tenger, tó) ügyeljen a part 

felőli vízáramlásra és szélre. Fennáll annak a ves-
zélye, hogy visszatérése a partra lehetetlenné válik! 

  • A SWING kenu nem használható csökkent látási vis-
zonyok mellett (éjszaka, köd, eső).

A „WW2 - enyhén nehéz“ nehézségi fokozat jellemzői:
• nem szabályos hullámzás és sodrás, közepes zúgók, eny-

he hengerek és örvények, alacsony fokozatok, kis zúgók az 
erősen kanyargó folyókban vagy nem belátható sodrásokban

• szabályos áramlás és alacsony állandó hullámzás, kis 
zúgók, egyszerű akadályok, gyakori folyókanyarok gyors 
folyású vízzel.

FIGYELMEZTETÉS
A mentőmellény kiválasztását alapos gondossággal 
végezze. A mentőmellény legyen ellátva olyan címkével,
melyen fel van tüntetve annak terhelhetősége, és legyen
hozzá mellékelve biztonsági tanúsítvány.

 5. A kajak összehajtogatása – lásd 4. ábrát
A leeresztés előtt a csónakot szárítsa és tisztítsa meg. Nyissa ki 
a szelepeket és engedje ki a levegőt a fő kamrából. A leeresztés 
meggyorsítható a csónak szelepek irányába történő felgöngyö-
lésével, vagy a levegő kiszivattyúzásával. Húzza ki a kajakme-
revítőket.

A leeresztett kajakot tiszta helyre fektesse le, a részeket egyen-
gesse el.
Az oldalhengereket hosszirányban hajtsa be a fenék ragasz-
tási vonalától kb. 10 cm-re, majd a kajak orrát hajtsa a ny-
ílás elejéhez, végül hajtogassa be a kajak elejét egészen 
a közepéig. A kajak farrészét hajtsa be a nyílás végéhez, majd 
a kajak végét hajtogassa be a kajak közepéig. A két összehaj-
togatott felet hajtsa egymásra. Az így összehajtogatott kajakot a 
mellékelt hevederekkel húzza össze.

 6. Ápolás és tárolás

A csónak felületi gumibevonatára kedvezőtlenül hat az olaj, 
benzin, toluol, aceton, petróleum és hasonló jellegű oldósze-
rek. Mindenegyes beszennyeződést követően és tárolást meg-
előzően a csónakot mossa le szappant vagy konyhai tisztító-
szert tartalmazó langyos vízzel. Alapos lemosás szükséges, ha 
a csónakot tengervízben használta. Ajánlott a felfújó és túlnyo-
más szelepek ellenőrzése. Tömítetlen szelep esetében speciá-
lis szelepkulcs segítségével lehetséges a szeleptest meglazítá-
sa és kiemelése, így a membrán sűrített levegő vagy vízsugár 
segítségével megtisztítható. Tárolás előtt javasoljuk a kajak 
felszínét csónakfelületek ápolására szolgáló szerrel átkenni, 
amely tisztító, további szennyeződés- lerakódás elleni impreg-
náló hatású, illetve UV-védő réteget képez. Ápolásra soha ne 
használjon szilikon tartalmú szereket! A tiszta és száraz csónak 
tárolása száraz, fénytől védett, 15 és 35°C közötti hőmérsék-
leten, legalább 1,5 m távolságban a sugárzó hőforrásoktól, va-
lamint rágcsálóktól védett módon. Hosszantartó tárolás esetén 
javasoljuk a csónakot időszakosan 24 óra időtartamra felfújni, 
hogy így elejét vegye a fekvéssel történő károsodásnak. Két-
három évente legalább egyszer javasoljuk elvégeztetni a csó-
nak tüzetesebb átvizsgálását a gyártó márkaszervizében. 

A kíméletes használattal és gondos karbantartással 
a csónak élettartama megnövelhető

 7. Garancia feltételek

A garancia ideje a vásárlás napjától számított 24 hónap. A gy-
ártó az anyagminőségből és gyártásból adódó hibákra vonat-
kozóan ingyenes javítást ill. cserét biztosít. A garancia nem 
vonatkozik az olyan sérülésekre, amelyeket az előírt üzemi 
nyomásnál nagyobb légnyomás okoz a kamrákon!!!

 8. Csónak javítása

A sérült csónak a csatolt javítókészlet segítségével önerőből 
is könnyen javítható. 

A ragasztás menete: 

• a csónakon jelölje meg a sérült helyet, annak kiterjedése 
szerint válassza meg a kellő nagyságú foltot, 

• a folt és ragasztandó csónakfelület legyen száraz, szenny-
eződésmentes, korábbi ragasztásból származó ragasztóa-
nyagoktól mentes,

• a csatlakozás tökéletes kialakításához javasoljuk mindkét 
ragasztási felület acetonos zsírtalanítását,

• minkét ragasztandó felületre hordjon fel vékony ragasztó-
réteget, majd száradás után hordjon fel egy újabb ragas-
ztóréteget,

• a második réteg felhordása utáni rövid várakozást kö-
vetően helyezze a foltot a sérült helyre, azt nagy erővel 
nyomja rá, majd terhelje le, esetleg henger segítségével 
sima felületen hengerelje. Kisebb javítások esetében (ki-
lyukadás) a csónakot már 30 perc elteltével felfújhatja és 
folytathatja az evezést, nagyobb kiterjedésű javítás esetén 
24 órás szüneteltetést javasolunk. A bonyolultabb javításokat 
javasoljuk a gyártóra illetve annak márkaszervizére bízni. 
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maximális üzemi nyomás

férőhelyek maximális száma

maximális terhelhetőség

Jelképmagyarázat:A garanciális és garancián túli javításokat a gyártó
biztosítja:

GUMOTEX Coating. s.r.o.
Mládežnická 3062/3a
690 02  Břeclav
Csehorság  

 9. Termék megsemmisítése

Kommunális hulladéklerakóban történő elhelyezéssel

 10. Csomagolás megsemmisítése

Karton – újrahasznosítás a csomagoláson feltüntetett jelképek 
alapján Buborékos PE (polietilén) fólia – újrahasznosítás 
a csomagoláson feltüntetett jelképek alapján.

 11. Gyári címke

Mindenegyes csónak gyári címkével van ellátva, melyen a le-
gfontosabb műszaki paraméterek vannak feltüntetve.
Kérjük ezen értékeket szíveskedjen betartani. Elsősorban 
kerülje a  csónak túlterhelését és ne lépje túl a  légkamrák 
előírt maximális nyomását.

 12. FIGYELMEZTETÉS

A  vízi sportok komoly veszély és fizikai megterhelés forrá-
sai lehetnek. A termék felhasználójának tisztában kell lennie 
azzal, hogy ez a tevékenység komoly sérülést, vagy akár ha-
lált is okozhat. A jelen termék használata során tartsa be az 
alábbiakban feltüntetett biztonsági előírásokat:

•	 Ismerkedjen meg a jelen csónaktípus használatával.

•	 Végezzen el egy tanúsítvány kiállításával végződő első-
segély-nyújtási tanfolyamot, és szerezzen be egy elsőse-
gélynyújtó-készletet, a mentő/biztonsági eszközöket min-
dig tartsa magánál. 

•	 Csupán bevizsgált mentőmellényt használjon. 

•	 Ha a körülmények megkívánják, mindig viseljen megfelelő 
védősisakot, öltözködjön az időjárási viszonyoknak megfe-
lelően; a hideg víz és/vagy hideg idő meghűléshez veze-
thet. 

•	 Mindenegyes használat előtt ellenőrizze felszerelését,  
vajon nem mutatkoznak-e azon sérülés jelei. 

•	 Egyedül sose szálljon vízre. 

•	 Soha ne szálljon olyan vízre, melynek vízállása láthatóan 
magas. 

•	 Fordítson kellő figyelmet a vízfelszín ellenőrzésére, a ve-
szélyes áramlásokra és időjárás változásra, a  tengeren 
figyelje az ár-apály változását. 

•	 Az ismeretlen folyószakaszokat vizsgálja tüzetesen, ha 
a körülmények megkívánják, a csónakot vigye ki a partra. 

•	 Ne becsülje túl képességeit, legyen óvatos. 

•	 Mielőtt vízre szállna, egészségi állapota tekintetében bes-
zéljen kezelőorvosával. 

•	 A termék felhasználását illetően ügyeljen a gyártó utasítá-
saira. 

•	 A termék használatba vétele előtt ne fogyasszon alkoholt 
vagy kábítószereket. 

•	 Ha a  csónakhoz kiegészítő felszerelés vásárolható, csu-
pán a gyártó által jóváhagyott anyagokat használja. 

•	 A termék használatát megelőzően olvassa el a felhasználói 
kézikönyvet. 

A  jelen termék felhasználójának ismernie kell a  csónakázá-
ssal kapcsolatos alaptevékenységet és tisztában kell lennie 
azokkal a veszélyekkel, amelyekkel a vízi sportok járnak.

A garancialevél a jelen kézikönyv mellékletét képezi..

H
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